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Целью исследования было проанализировать письма Христофора Колумба с лингвистической точки зрения: объяснить причины смешения в письмах испанского, португальского и итальянского языков, показать, каким образом  языки повлияли друг на друга, найти примеры слов и выражений, подтверждающие  смешение. 

Актуальность работы заключается в том, что в ней был обобщен весь комплекс исследований языка писем Колумба, а также найдены новые доказательства лингвистической гибридизации в письмах.
Многие годы учеными велись споры о происхождении Христофора Колумба.  Предлагались самые различные версии. Поводом для дискуссий о происхождении Колумба в частности стали особенности языка, на котором он писал.
Испанский историк Консуэло Варела (Consuelo Varela) в одной из своих работ отметил, что мореплаватель ни на одном языке не говорил правильно.
Христофор Колумб много лет общался с моряками на морском жаргоне, возникшем в портах Средиземного моря из-за сме​шения каталанского, кастильского, итальянского и других языков.  Этот жаргон позднее был назван «el habla levantesca» (от «Levante»), что означает «средиземноморское наречие» в целом. 
До 1488 года Колумб неоднократно переезжал из Португалии в Испанию, сохраняя положение «между странами». В 1484 году появилась первая из известных нам заметок Колумба, в которой наблюдается слияние двух языков. 

На основании исследования генуэзских нотариальных актов и других документов XV века было доказано, что Колумб, если и не был уроженцем итальянской Генуи, то, по крайней мере, провел там детские годы. Но не сохранилось ни одной рукописи мореплавателя, написанной на итальянском языке.
Существует гипотеза, что семья Христофора Колумба эмигрировала из Испании в Геную: возможно, его родители были евреями, бежавшими из Испании во время гонений 1391 года. Но достоверных свидетельств, что родным языком предков Колумба был язык испанских евреев «judioespañol», нет
В 2009 году вышла книга «ДНК записей Колумба» («Christopher Columbus: The DNA of his writings») профессора Джорджтаунского университета Эстель Ирисарри.

Ирисарри сравнила записи  Колумба и язык испанских евреев и пришла к выводу, что язык мореплавателя можно классифицировать как каталанский ладино. 
Рассмотрим примеры лингвистической гибридизации в письмах Христофора Колумба.
В своей работе о языке Колумба Рамон Менендес Пидаль указывает на то, что письма на кастильском языке («castellano») содержат  очень много элементов, характерных для португальского языка. 

Дифтонг ue заменяется oe (poerto, acoedarse), отсутствует дифтонг ie (quer, atamentos), конечная гласная o заменяется на u (deseu, correu),  в предударной позиции гласные колеблются (pudido, puder, multetud, emposible), конечный назальный согласный лабиализуется (um, tam). 

 Употребление графем l  и  ll смешивается.
Любопытной фонетико-графической особенностью писем Колумба является явление seseo. Это объясняется тем, что Колумб много лет прожил в Андалусии. Рассмотрим примеры: quinse, uesina, tosíno, aseite, garuansos, cañamaso. 

Заметна аспирация конечного s и путаница в употреблении le/les. Так, в одном из писем Колумб пишет: «como sus madres los parió», а в следующем – «como sus madres loa parió».

 Испанские идиоматические выражения и морские термины употребляются наряду с португальскими. Рассмотрим предложение: «las naos jamás se desabarcan de la costa hasta llegar donde quier». Слово desabarcar, конечно, существует в испанском языке, но не используется в значении «причалить» или «отчалить», в этом случае в испанском языке употребляются глаголы abrazar и desabrazar.
В дневнике Колумба зафиксировано слово turbiada («Vínole una turbiada que le rompió todas las velas») или же turbionadas («con los aguaceros y turbionadas se mudó el viento al Güeste»). Вероятно, Колумб имел в виду слово turboadas (ливни) – португализм, относящийся к морской лексике, но в результате неточности копиистов написание исказилось.
 В своих письмах Колумб использует морские выражения Средиземноморья, которые спустя некоторое время стали сложно интерпретируемыми.  Так происходит, например, с выражением dar reguardo, что означает «prestar atención» (обратить внимание).  В итальянском языке это слово выглядит как riguardo. Со временем выражение «dar reguardos» изменилось и превратилось в «dar resguardo». В итальянском языке это изменение практически не влияет на смысл: riguardo и risguardo взаимозаменимы; но в испанском языке эти слова несут противоположное значение.

В ходе исследования было выяснено, что язык Христофора Колумба является своеобразным синтезом итальянского, португальского, испанского языков, а также наречий индейцев Америки.

Морской язык стал для Колумба именно тем связующим звеном, которое объединило языки Атлантики и Средиземноморья. Хотя первый дневник Колумба изобилует как португальскими, так и испанскими морскими терминами, взгляд Колумба на океан, на мореплавание был португальским: кастильский  морской сленг практически не повлиял на язык Колумба.

